purificatibonem coénferat, et tribuat
unitatem. Per Déminum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia sacula
saeculérum.

For St. Anne, Mother of BVM
Ceeléstibus sacraméntis vegetati,
quaesumus, Démine, Deus noster: ut,
intercessione beatee Annae, quam
Genetricis Filii tui matrem esse
voluisti, ad aetérnam salltem
pervenire mereamur. Per eindem
Doéminum nostrum Jesum Christum,
Filium tuum, qui tecum vivit et regnat
in unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula seeculérum.

Lord, bring to us cleansing and grant
us unity. Through our Lord Jesus
Christ, Thy Son, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

Nourished by Thy Heavenly
sacraments, we beseech Thee, O
Lord, our God, that, by the
intercession of blessed Anne, whom
Thou didst will to be the mother of Thy
Son's mother, we may be worthy to
attain unto everlasting salvation.
Through the same Jesus Christ, Thy
Son, our Lord, Who lives and reigns
with Thee in the unity of the Holy
Spirit, God, forever and ever.

MASS PROPER: NINTH SUNDAY AFTER PENTECOST W/
COMMEMORATION OF ST. ANNE, MOTHER OF BVM

MASS Ecce Deus adjuvat me (green)

INTROIT Psalms 53: 6-7

Ecce Deus adjuvat me, et Déminus
suscéptor est anima meee: avérte
mala inimicis meis, et in veritate tua
dispérde illos, protéctor meus,
Démine. (Ps. 53: 3) Deus in némine
tuo salvum me fac: et in virtute tua
libera me. Gléria Patri et Filio et
Spiritui Sancto, sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in s&&cula
saeculérum. Amen. Ecce Deus
adjuvat me, et DOminus suscéptor est
animee meee: avérte mala inimicis
meis, et in veritate tua dispérde illos,
protéctor meus, Démine.

COLLECT

Pateant aures misericérdiee tuee,
Ddémine, précibus supplicantium: et, ut
peténtibus desiderata concédas, fac
eos, quee tibi sunt placita, postulare.
Per Do6minum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia saecula saeculérum.

For St. Anne, Mother of BVM

Deus, qui beatee Annae gratiam
conférre dignatus es, ut Genetricis
unigéniti Filii tui mater effici mererétur:
conceéde propitius; ut, cujus sollémnia
celebramus, ejus apud te patrociniis
adjuvémur. Per eundem DOominum
nostrum Jesum Christum, Filium
tuum, qui tecum vivit et regnat in
unitate Spiritus Sancti, Deus, per
omnia seecula saeculérum.

EPISTLE 1 Corinthians 10: 6-13
Fratres: Non simus concupiscéntes
maldérum, sicut et illi concupiérunt.
Neque idoldlatree efficiamini sicut

Behold God is my helper, and the Lord
is the protector of my soul: turn back
the evils upon my enemies, and cut
them off in Thy truth, O Lord my
protector. (Ps. 53: 3) Save me, O God,
by Thy Name, and deliver me in Thy
strength. Glory be to the Father and
to the Son and to the Holy Spirit, as it
was in the beginning, is now and ever
shall be, world without end. Amen.
Behold God is my helper, and the Lord
is the protector of my soul: turn back
the evils upon my enemies, and cut
them off in Thy truth, O Lord my
protector.

Let Thy merciful ears, O Lord, be open
to the prayers of Thy suppliant people:
and that Thou may grant their desire
to those that seek, make them to ask
such things as shall please Thee.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

O God, Who didst vouchsafe to confer
grace on blessed Anne that she might
deserve to be made the mother of the
mother of Thine only-begotten Son,
mercifully grant that, as we celebrate
her solemnity, we may be assisted
with Thee by her patronage. Through
the same Jesus Christ, Thy Son, our
Lord, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

Brethren, let us not covet evil things,
as they also coveted. Neither become
ye idolaters, as some of them: as it is
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quidam ex ipsis: quemadmodum
scriptum est: Sedit pépulus
manducare et bibere, et surrexérunt
ludere. Neque fornicémur, sicut
quidam ex ipsis fornicati sunt, et
cecidérunt una die viginti tria millia.
Neque tentémus Christum, sicut
quidam edérum tentavérunt, et a
serpéntibus periérunt. Neque
murmuraveéritis, sicut quidam eérum
murmuravérunt, et periérunt ab
exterminatére. Haec autem dmnia in
figura contingébant illis: scripta sunt
autem ad correptionem nostram, in
quos fines sezeculérum devenérunt.
Itaque qui se existimat stare, videat
ne cadat. Tentatio vos non
apprehéndat, nisi humana: fidélis
autem Deus est, qui non patiétur vos
tentari supra id quod potéstis, sed
faciet étiam cum tentatione
provéntum, ut possitis sustinére.

GRADUAL Psalms 8: 2

Démine, Déminus noster, quam
admirabile est nomen tuum in
univérsa terral Quoéniam elevata est
magnificéntia tua super ceelos.
Allelgja, alleltja. (Ps. 58: 2) Eripe me
de inimicis meis, Deus meus: et ab

insurgéntibus in me libera me. Alleluja.

GOSPEL Luke 19: 41-47

In illo témpore: Cum appropinquaret
Jesus Jerusalem, videns civitatem,
flevit super illam, dicens: Quia si
cognovisses et tu, et quidem in hac
die tua, quae ad pacem tibi, nunc
autem abscoéndita sunt ab 6culis tuis.
quia vénient dies in te: et
circumdabunt te inimici tui vallo, et
circumdabunt te: et coangustabunt te
undique: et ad terram prostérnent te,
et filios tuos, qui in te sunt, et non
relinquent in te lapidem super
lapidem: eo quod non cogndveris
tempus visitationis tuse. Et ingréssus

written, The people sat down to eat
and drink, and rose up to play. Neither
let us commit fornication, as some of
them committed fornication, and there
fell in one day three and twenty
thousand. Neither let us tempt Christ,
as some of them tempted, and
perished by the serpents. Neither do
you murmur, as some of them
murmured, and were destroyed by the
destroyer. Now all these things
happened to them in figure, and they
are written for our correction, upon
whom the ends of the world are to
come. Wherefore he that thinks
himself to stand, let him take heed lest
he fall. Let no temptation take hold on
you, but such as is human: and God is
faithful, Who will not suffer you to be
tempted above that which you are
able, but will make also with
temptation issue, that you may be able
to bear it.

O Lord, our Lord, how admirable is
Thy Name in the whole earth. For Thy
magnificence is elevated above the
heavens. Alleluia, alleluia. (Ps. 58: 2)
Deliver me from my enemies, O my
God: and defend me from them that
rise up against me. Alleluia.

At that time, when Jesus drew near to
Jerusalem, seeing the city, He wept
over it, saying: If thou also hadst
known, and that in this thy day, the
things that are to thy peace: but now
they are hidden from thy eyes. For the
days shall come upon thee, and thine
enemies shall cast a trench about thee
on every side, and beat thee flat to the
ground, and thy children who are in
thee; and they shall not leave in thee a
stone upon a stone, because thou
hast not known the time of thy
visitation. And entering into the

in templum, coepit ejicere vendéntes
in illo, et eméntes, dicens illis:
Scriptum est: Quia domus mea domus
oratidnis est. Vos autem fecistis illam
speluncam latrénum. Et erat docens
quotidie in templo.

OFFERTORY Psalms 18: 9-12
Justitise DOmini rectee, laetificantes
corda, et judicia ejus dulciéra super
mel et favum: nam et servus tuus
custodit ea.

SECRET

Concéde nobis, quaasumus, Démine,
haec digne frequentare mystéria: quia
quaties hujus hostize commemoratio
celebratur, opus nostree redemptionis
exercétur. Per Dominum nostrum
Jesum Christum, Filium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitate Spiritus
Sancti, Deus, per dmnia s&cula
saculérum.

For St. Anne, Mother of BVM
Sacrificiis preeséntibus, quaasumus,
Ddémine, placatus inténde: ut per
intercessionem beatee Annae, quae
Genetricis Filii tui, Domini nostri Jesu
Christi, mater éxstitit, et devotioni
nostrae proficiant et saluti. Per
etindem DOminum nostrum Jesum
Christum, Filium tuum, qui tecum vivit
et regnat in unitate Spiritus Sancti,
Deus, per 6mnia saecula saeculérum.

COMMUNION John 6: 57

Qui manducat meam carnem, et bibit
meum sanguinem, in me manet, et
€go in eo, dicit Dominus.

POSTCOMMUNION
Tui nobis, quaasumus, Démine,
communio sacraménti et

temple, He began to cast out them
that sold therein, and them, that
bought, saying to them: It is written,
“My house is the house of prayer, but
you have made it a den of thieves.”
And He was teaching daily in the
temple.

The justices of the Lord are right,
rejoicing hearts, and His judgments
sweeter than honey and the
honeycomb: for Thy servant keeps
them.

Grant to us, we beseech Thee, O
Lord, that we may worthily frequent
these mysteries: for as often as the
memorial of this Victim is celebrated,
the work of our redemption is wrought.
Through our Lord Jesus Christ, Thy
Son, Who lives and reigns with Thee
in the unity of the Holy Spirit, God,
forever and ever.

Be appeased, O Lord, we beseech
Thee, and look upon the sacrifices
here before Thee, that, by the
intercession of blessed Anne, who
was the mother of Thy Son's mother,
Our Lord Jesus Christ, they may profit
both for our devotion and our
salvation. Through the same Jesus
Christ, Thy Son, our Lord, Who lives
and reigns with Thee in the unity of
the Holy Spirit, God, forever and ever.

He that eats My Flesh, and drinks My
Blood, abides in Me, and | in him,
saith the Lord.

May the communion of Thy
Sacrament, we beseech Thee, O
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